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1. Le dispositif comme espace de l’intervention pédagogique



Un dispositif pédagogique se conçoit comme producteur de situations favorables à
l’apprentissage, c’est-à-dire évaluable en ce qu’il permet des opportunités et conditions pour
apprendre (Dufour & Grassin, 2023).

Opportunity and conditions to learn : « des contextes définis culturellement dans lesquels un
individu se voit présenter un contenu à apprendre […] ou se voit offrir la possibilité de mettre en
pratique des compétences » (Byrnes & Miller, 2007 : 601).

Dufour, S. & Grassin, J.-F.( 2023), La rencontre interculturelle : lieu, objet et ressource de co-formation, Journal of International Mobility, Agence Erasmus + France,
N°11, 53-73, PUF.
Byrnes, J. P. & Miller, D. C. (2007). The relative importance of predictors of math and science achievement: An opportunity–propensity analysis. Contemporary
Educational Psychology, 32(4), pp. 599-629.

1. Le dispositif comme espace de l’intervention pédagogique



▶Analyse de dispositifs interculturels (Parpette & Dufour, 2010), (Grassin & Dufour, 2023), (Dufour
& Auger, 2020), (Dufour, 2021)

▶Systèmes d’Echanges Locaux, Réseaux d’Echanges Réciproques de Savoirs

La rencontre interculturelle, un objet de recherche



Les ressources sont habituellement des supports de formation en langue 
(manuels, textes, documents iconiques, reportages, etc.)

La mise en contact des allophones – étudiants de Fle génère des pratiques 
guidées par l’enseignant qui élargissent « l’espace d’apprentissage » 
(Babault et al., 2022)

Accepter l’imprévisibilité des productions, des expériences

 Encourager l’autonomie, l’agentivité

La rencontre interculturelle, une ressource



1/ Echanges dans la classe…

Classe

Stagiaires Fle





Classe ClasseEspace 
d’échange

Rencontres en milieu homoglotte

Dufour, S. & Parpette, C. (2010), Reconnaissance des parcours individuels dans une méthodologie de groupe. Recherches en Didactique des Langues et Cultures - Les Cahiers de l'Acedle, 
Association des chercheurs et enseignants didacticiens des langues étrangères 7 (2), pp.37-55. 

2/ Echanges entre classes de Fle…



Communauté éducative de Lyon 2

Classe de 
Fle

CIEF

Master 1 
Fle

LESLA

3/ Echanges (in)formel Fle/Master 1



Master 1 testent leurs séquences pédagogiques



Trocs culturels 

Communauté éducative de Lyon 2

Classe de 
fle

Master 1 
Fle



 Apprentissage par l’expérience

Individualisation l’enseignement

Mélange des publics, cadres socio-interactionnels variés

 Offrir des opportunités de rencontrer l’autre en français

1. Le dispositif comme espace de l’intervention pédagogique



 InterNexus

 Une expérience de co-formation (M1 cours approche interculturelle)

2. Présentation de projets de mise en relations



 InterNexus, un dispositif de mise en relation



 Expérimenter une méthodologie de la co-formation en (didactique du) Fle.

Mettre en place, étudier et modéliser des « situations formatives » pour en
mesurer le potentiel, en termes de professionnalisation et de socialisation.



Projet InterNexus
Labex Aslan - Icar

(Dufour, Grassin & Deschamps-Carrère)

Etudiants de Licence 
3 Fle

TD 1 (25)

TD 2 (20)

9 trinômes

10 trînomes

VISITES 
DE LYON

Etudiants du Cief
- Groupe DU 
Management et 

économie (9)
- Groupe de  niveau B2 

(10)



Prises de contact, 
organisation de la 

visite
Visites de Lyon

Retours sur les 
expériences vécues 

en classe

Présentations par les 
groupes en classe 

ensemble



Etape 1 : visites de Lyon



Etape 2 : Présentation en classe de Fle



Etape 3 : Présentation finale ensemble



 Une expérience de co-formation (M1 cours approche 
interculturelle)

Master 1
Approche interculturelle

10h-12h (1 salle)
<<<<<<<<<<

Etudiants Erasmus 
cours B2

8h-10h (1 salle)

Espace de coformation
Master 1 – Etudiants Erasmus

8h-10h (2 salles)



1ère rencontre
La carte d’expérience Brainstorming autour des initiatives solidaires 

étudiantes

 Lieux (à explorer, intra/extra-campus)

Moyens (humains, matériels, etc.)

 Objectif : évènement, partenariat avec une association 
existante, exposition, performance artistique, 
ateliers, club, etc.

au service du bien-être étudiant

« Racontez 3 expériences marquantes à Lyon ou dans sa métropole » 

Mots clés: Solidarité

Réciprocité Créativité



Envie d’améliorer…

Ma Vie culturelle/loisirs

Ma Vie économique
(pouvoir d’achat, etc.)

Ma Vie sociale / santé

Mes études





2nde rencontre: synthèse des projets





28

LE PARC DE LA TETE D’OR



ANNECY



LYON



LE CAMPUS – Maison Des Etudiants



LE CAMPUS – Tiers-lieu



Valoriser le « travail d’un commun »







Freins à la socialisation en français

Besoin d’appartenance

Créer des formats d’enseignement/apprentissage créatifs 

3. Pourquoi implémenter ces dispositifs pédagogiques



en Équateur oui quand c’est la relation en espagnol, oui. Je pense,
oui. Toutes les personnes qui me connaissent disent que je suis
sociale. Mais après de venir en France, je ne pense pas. (…) C’est
plus difficile pour moi être sociale. (…) Je comprends bien le
français, mais pour moi, c’est difficile de parler, parce que la
prononciation, c’est un peu catastrophe pour moi, donc il y a
quelque fois que la personne ne comprend pas ce que je veux dire.
Donc je préfère comment ne pas me socialiser beaucoup. K

Si je participe à une activité et si tout le
monde… personne ne se connaît, je peux
être sociable. Mais s’il existe déjà un
groupe où ils se connaissent mieux, je me
sens simplement gêné de les rejoindre.
Je me sentirai tellement gêné et mal à
l’aise s’il existe déjà un groupe. M.

Elle ne veut pas, parce qu'elle pense qu'elle a un accent 
très fort de... Elle ne veut pas. S.

Je pense que c’est une activité juste pour 
aider les étrangers à améliorer leur 
français (…) je pense qu’il n’y a pas 
beaucoup de français qui veulent aider 
les étrangers. Y.

 Les freins à la socialisation EN français



• Peurs, imaginaires

•Temps de formation dense Je suis paresseuse, donc après les cours, je n’ai tout simplement pas 
l’énergie de rencontrer qui que ce soit. Je veux juste cuisiner et ensuite 
dormir.

Mais j’avais peur, parce quand je suis venue à Lyon, j’étais un peu
fermée. J’ai pensé que ahhhh…. J’avais peur d’avoir une dépression
(…) Et j’ai parlé avec ma tante parce qu’elle est venue aussi en
Espagne illégal il y a 20 ans. Elle était vraiment gentille, et donc elle a
parlé avec moi. Elle m’a dit que toutes les personnes qui ont fait,
qui partent de son pays, doivent voir un psychologue.

 Les freins à la socialisation EN français



Freins à la socialisation en français

Besoin d’appartenance

Créer des formats d’enseignement/apprentissage créatifs 

3. Pourquoi implémenter ces dispositifs pédagogiques



« belongingness can be almost as compelling a need as food » 
(Baumeister & Leary, 1995)

Le besoin d’appartenance



« La communauté répond au besoin de 
racines et la convivialité à celui de fleurs. » 
L. Peattie

D. Quessada

Le besoin d’appartenance



Freins à la socialisation en français

Besoin d’appartenance

Créer des formats d’enseignement/apprentissage créatifs 

3. Pourquoi implémenter ces dispositifs pédagogiques



4. La suite ….







Valoriser les interventions créatives…



Créer des espaces d’échange, de valorisation des compétences…



En situation de mobilité…

Se (re)connecter à soi, aux autres

Rencontrer et « être » rencontré en langue-cible
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